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Kapaki-pakinabang na impormasyon sa pang
araw-araw na buhay para sa mga dayuhan na
naninirahan sa Kawasaki Ward

III ISR

s Kawasaki Ward Office
BH6FELRART : - L E !
Inilathala noong Abril, 2024 Kasalukuyan ay pinapalitan na natin ang mga binatana ng
“ Ward office at mga branch. l-uupdate namin sa website

kapag may mga pagbabago. (ang susunod na update tungkol
sa guidebook ay nakaschedule sa January 2025)
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Kabanata

Mga lugar para sa konsultasyon sa iba't
wika at makakuha ng impormasyon

1 Center ng pakikipag-ugnayan sa Lungsod ng Kawasaki ,
"Sankyu(Thank you) Call Kawasaki" . I

Ang mga konsultasyon sa wikang Ingles ay maaaring isagawa sa pamamagitan ng
pagtawag sa telepono, fax, email at postal mail. Para sa wikang Intsik, Koreano, Portu-
guese, Espanyol at Filipino ay maaari lamang sa pamamagitan ng pagtawag sa telepo-
no gamit ang three-way call o sa pagitan ng 3 partido(Service user, Sankyu (Thank
you) Call Kawasaki at Multilingual Interpretation Center).

(Serbisyo sa iba't ibang wika)
Ang mga konsultasyon sa wikang Ingles ay maaaring isagawa sa pamamagitan ng
pagtawag sa telepono, fax, email at postal mail. Para sa wikang Intsik, Koreano, Portu-
guese, Espanyol at Filipino ay maaari lamang sa pamamagitan ng pagtawag sa telepono
gamit ang three-way call o sa pagitan ng 3 partido (Service user, Sankyu (Thank you) Call
Kawasaki at Multilingual Interpretation Center).

(Sanggunian (Araw-araw8 : 00 ~ 21 : 00))
2 044-200-3939

A Detalye (Webmte)

2 Information Desk para sa mga dayuhang residente (Serbisyong
konsultasyon sa iba't ibang wika, Kawasaki International Center)

Mayroong libreng konsultasyon tungkol sa mga problema o pagkabahala sa pang
araw-araw na buhay at maaaring umunsulta sa pamamagitan ng personal na pagpunta,
pagtawag, email o online. Gayundin, sa Kawasaki International Center ay nagbibigay ng
impormasyon sa international exchange at pang araw-araw na buhay sa pamamagitan ng
diyaryo at magasin sa iba't ibang wika.

(Serbisyo sa iba't ibang wika)
Maaaring kumunsulta sa wikang Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese, Espanyol, Filipino,
Vietnamese, Thai, Indonesian, Nepalese at simpleng Japanese.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Sabado 9 : 00~17 : 00) )

Kawasaki International Center
(2-2 Kizuki-gioncho, Nakahara-ku) 2 044-455-8811
Email : soudan39@kian.or.jp

A Detalye (Webswte)

8
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3 Walk-in konsultasyon sa dayuhang residente (Fureai-kan)

Ang Fureai-kan ay isang pasilidad kung saan maaring makihalubilo ang mga Hapon at
mga dayuhang residente ng iba't-ibang henerasyon, mula bata hanggang matatanda.
Mayroon din ng libreng konsultasyon tungkol sa mga problema o pagkabahala sa pang
araw-araw na buhay. Gayundin,tuwing Martes at Biyernes maaaring mag-aral ng wikang
Hapon. Magbabayad lamang ng para sa materyales. I

ﬁounter - Sanggunian (DH Lunes hanggang Sabado9 : 30 ~ 21 : OOJ

2 Linggo 9 : 30 ~ 18 : 00)
Fureai-kan (1-5-6 Sakuramoto, Kawasaki-ku) 2 044-276-4800

4 Konsultasyon sa wikang viethamese (Kawasaki Kenmin center)

Pwedeng kumonsulta tungkol sa mga problema at pagkabahala sa pang araw-araw na
buhay sa Vietnamese. Ito ay walang bayad.

(Counter « Sanggunian (Huwebes9 : 00 ~ 12:00, 13:00~ 16 : 00))

Kawasaki Kenmin Center
(2F East bldg ng Solid square, 580 Horikawa-cho, Saiwai-ku) & 044-549-0047

5 Websites upang makakuha ng mga impormasyon .

- Website ng Lungsod ng Kawasaki sa simpleng wikang Hapon
("Gaikokujin no kata e")
Ang mga balita ng lungosd ng Kawasaki at mga procedure na kinakail-
angan para sa araw-araw na pamumuhay sa pamamagitan ng simpleng
wikang Hapon.

e

A Detalye (Website)

- Kawasaki International Center
inilathala ang mga impormasyon ng serbisyo sa konsultasyon sa iba't-
ibang wika, pang araw-araw na buhay, mga kaganapan at klase sa
pamamagitan ng multilingual na newsletter "Hello Kawasaki'.

A Detalye (Website)
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- Gabay sa Pamumuhay sa Kanagawa sa iba't-ibang Wika(Kanagawa

International Exchange Foundation)
May mababasang mga pamplet kung saan nakalatha ang kapaki-

pakinabang na mga impormasyon para sa mga dayuhang naninirahan
sa Kanagawa Prefecture.

- Ahensya ng mga serbisyo sa Imigrasyon

Mayroon serbisyo sa Konsultasyon at Aplikasyon sa Status of
Residence, Visa etc.

- A Daily Life Support Portal For Foreign National

(Ahensya ng mga serbisyo sa Imigrasyon)

Nagbibigay ito ng mga kinakailangan at importanteng impor-
masyon upang makapanirahan at/o makapagtrabaho sa Japan
ng mapayapa at walang problema.

G

A Detalye (Website |

Ok 10)

A Detalye (Website)

A Detalye (Website)



KaBanata .
@ Sa sitwasyong pang-emerhensya

Maaaring tumawag ng ambulansya, truck ng bumbero, at pulis sa pamamagitan ng libreng
tawag kahit anong oras (24hrs.) kapag nangangailangan ng agarang medikal na paggamot
dahil sa biglaang sakit o pinsala/nasaktan, sunog, aksidente sa trapiko, pagnanakaw o
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karahasan.

1 Paano tumawag sa ambulansya para sa mga

biglaang sakit o pinsala/nasaktan:--& 119

Ito ay walang bayad. Ang serbisyo ay bukas 24 hrs./ 365 na araw. Tumawag sa 119, H
maaaring gamitin ang three-way call o sa pagitan ng 3 partido (Telephone Interpretation
Center). Ang mga available na wika ay wikang Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese at
Espanyol.

< Ano ang sasabihin >

- ito ay emerhensya.

+ Address ng lugar na kinaroroonan ng may sakit o nasaktang tao

- Na may taong may sakit o may nasaktang tao (mangyari din na ikaw mismo)

- ltukoy kung ano ang sakit o idetalye ang pinsala

+ Ang pangalan ng tumawag at numero ng telepono

#Kapag makakapunta ng hospital na mag-isa kahit na may sakit o nasugatan, maghanap
ng ospital at pumunta kailangan pumunta ng mag-isa. Tingnan sa pahina "4 Paano
makahanap at magpatingin sa doktor"

2_Paano tumawag ng truck ng bumbero kapag may sunog---#& 119

Ito ay walang bayad. Ang serbisyo ay bukas 24 hrs./ 365 na araw. Tumawag sa 119,
maaaring gamitin ang three-way call o sa pagitan ng 3 partido (Telephone Interpretation
Center). Ang mga available na wika ay wikang Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese at
Espanyol.

< Ano ang sasabihin >

- May sunog.

+ Address ng lugar ng may sunog

- Kung may tao na nasugatan at hindi makatakas mula sa loob

- Pangalan ng tumawag at numero ng telepono (Bukod sa pagtawag ng bumbero,
sumigaw ng 'Kaji da! (May sunog!)" upang ipaalam at mapansin ng mga taong nasa
paligid)
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3 Paano tumawag ng pulis kapag nasangkot sa aksidente
sa trapiko o krimen gaya ng pagnanakaw at karahasan---& 110

Ito ay walang bayad. Ang serbisyo ay bukas 24 hrs./ 365 days.

< Ano ang sasabihin >

- Nasangkot sa aksidente (krimen).

- Tiyak na impormasyon ng aksidente o krimen

- Address ng lugar kung saan may aksidente o krimen

- Ang pangalan ng tumawag at numero ng telepono

- (Sa lungsod, mayroong mga police boxes(koban) at police station na kung saan may
mga pulis na nakaduty ng 24 hrs.. Maaari tayong kumonsulta dito kapag tayo ay lI
manakawan, masangkot sa karahasan, aksidente sa trapiko o nawalan ng gamit)

4 Paano makahanap at magpatingin sa doktor

Mas maigi na maghanap ng malapit na hospital kung sakali ikaw ay
nagkasakit o nasugatan.

< Mga babala >

+ Ang mga araw ng serbisyo at uri ng serbisyong medikal ay naiiba depende sa klinika /
ospital. Maigi na malaman ng maaga kung anong uri ng mga klinika / ospital ang nasa
paligid .

- Bago pumunta, i-check kung nangangailangan ng reserbasyon sa pamamagitan ng tawag
sa telepono.

- Sa mga klinika / ospital na walang sistema ng reserbasyon, maaaring mas mahaba ang
paghihintay dahil sa ang patakaran ng konsultasyong medikal ay unahing asikasuhin ang
mga naunang dumating.

- Kapag gustong kumonsulta sa doktor at hindi marunong ng salitang-Hapon, mas maigi
na pumunta ng may kasama na marunong mag- Hapon.

- Siguraduhin na magdala ng insurance card kapag magpapatingin sa doktor.

(1) Paano makahanap ng institusyong medikal sa internet
Ito ay nagbibigay daan upang maghanap ng instistusyong medikal sa Lungsod (maliban
sa dental clinics) sa iba't ibang wika (Ingles, Chinese, Koreano, Portuguese, Espanyol at
Filipino).

1 e | 6
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- Website ng Lungsod ng Kawasaki "Doctors in Kawasaki"

(2) Paano makahanap ng institusyong medikal sa pamamagitan ng 0
pagtawag sa telepono (Emergency Medical Information Center) A Defalyc (Websife)
Maaring hanapin ang Institusyong medikal ng Lungsod (maliban ang Dentista) sa
pamamagitan ng tawag sa telepono. Ang serbisyo ay sa wikang Hapon lamang. Hindi
ito nag-aalok ng konsultasyong medikal.

(Sanggunian (24 hrs. / 365 days ))
7 044-739-1919 I

(3) Institusyong medikal sa Kawasaki Ward para sa pangunahing pangangalagang
medikal(First Aid) sa holiday at oras ng gabi

+ Klinika sa Kawasaki para sa emerhensiya sa holiday

<Mga Clinic na bukas kapag holiday>

(Mga oras ng tanggapan)
Linggo - Pampublikong holiday Mula Dec.30 hanggang Jan.39: 00~ 11:30. 13:00~16: 00

Sanggunian/Para sa mga katanungan (Lokasyon))
& 044-211-6555 (1-1-1 Fujimi, Kawasaki-ku)

(Departamento ng klinika)
Internal medicine , Pediatrics

- Sentro para sa pangangalaga sa emerhensya ng bata sa timog

<Mga Clinic na bukas kapag holiday o gabi>
# Siguraduhing tumawag muna bago magpunta.

Mga oras ng tanggapan

Lunes hanggang Biyernes 5:00pm ~ 8:30am sa susunod na araw
Sabado - Linggo - Pampublikong holiday - Mula Dec.29 hanggang Jan.4 24 hrs.

Sanggunian/Para sa mga katanungan (Lokasyon))

B 044-233-5521
(Sa loob ng Kawasaki municipal hospital, 12-1 Shinkawa-dori, Kawasaki-ku)




>

it %ﬁxﬁétxu rnﬁvnm_t%[murzénmuﬁamnﬁ 22t

auaiﬁiaﬁwﬁWTﬁ EELtREv S Ao e rhaszenTeay—i
243

hB2DTEELEL &£5.

i w)a

SR (heh D ERRE

‘fiuﬁznﬁr%btaxgb
2 #m-aa fL
‘Mﬁbtui

(1) BRICHR D
xxmmgnﬁ$aa ﬁm@nau Sy, fEpiestaEtnn T,
. Bx. AR KBniExaoEts s ET.

203U

<m%ﬁ@*na¢mhﬁ>
%3@%%@%%1?(<L W (D993 RETEBTL DN SERT .
FITIMEL CHNE RCABRE).

(Departamento ng klinika)
Pediatrics

(4) Talatanungan sa klinika
Palatanungang medikal ay ginagamit kapag ang pasyente ay pumunta sa klinika / osp|tal
para ipaalam sa doktor tungkol sa kanyang sakit o sugat.

- "Ibat't ibang palatanungang medikal" (Website ng Kanagawa
International Foundation)

A Detalye (Website)

5 Paghahanda para sa mga kalamidad % &
gaya ng lindol at malakas na ulan W%

Ang Japan ay isang lugar kung saan maraming kalamidad na tumama gaya ng lindol at
malakas na ulan. Lagi tayong maghanda para sa mga sakuna. Ang "Maging handa Kawasaki
(Sonaeru Kawasaki)'. ang pamphlet para sa sakuna nakatranslate sa mga wikang Ingles,
Chinese, Koreano, Portuguese, Espanyol, Filipino at simple Japanese ay ipinamamahagi sa
Ward office na libre. Pakibasa. Ang bersyon ng wikang banyaga ng "Maging handa. Kawasa-
ki" ay nababasa sa website din.

- Website ng Lungsod ng Kawasaki "Maging handa Kawasaki (Sonaeru
Kawasaki)"

A Detalye (Website)
(1) Paghahanda para sa lindol
Kapag nagkaroon ng malaking lindol, ang mga tirahan ay maaaring masira at
magkakaroon ng sunog. Ang kuryente, gas at supply ng tubig ay maaaring tumigil.

< Mga aksyon na dapat gawin kapag lumindol >

- Ang pinaka importante ay protektahan ang sarili. (tulad ng: Protektahan ang ulo sa mga
nahuhulog na mga bagay gamit ang unan atbp., magtago sa ilalim ng lamesa kapag
mayroon malapit sayo.)
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- Kapag ang pag-uga ay humina na, i-check kung ligtas ang mga miyembro ng pamilya sa
papamagitan ng pagtawag sa isa't-isa.

- Kapag humina na ang pag-uga at may nag-aapoy sa malapit, patayin ang apoy gamit
ang fire extinguisher atbp. habang nagsisimula pa lang ang apoy. Kapag ang apoy ay
malaki na,mangyaring lumayo na sa lugar na nag-aapoy.

- Siguraduhin ang ruta sa pagtakas sa pamamagitan ng pagbukas ng pintuan o bintana na
malapit sayo.

- Kapag ang bahay ay malubhang napinsala, delikado na o hindi na maaring matirhan,
lumikas na sa evacuation center (lugar na malilikasan). Kapag lumikas, isara ang main
tap ng gas at ang breaker.

< Maging handa sa lindol >

- Kapag may malakas na lindol, ang supply ng tubig, gas ay maaaring maputol at mga
padala ay maaaring huminto. Maghanda ng inuming tubig at mga makakain sa loob ng
7 araw, o kahit pang 3 araw lang.

- Alamin ng maaga sa mapa ng kalamidad (Disaster Preparedness Map) ang lugar ng mga
Evacuation Center.

- Alamin at hanapin kung nasaan at kung saan dadaan papunta sa
Evacuation Center bago pa man may mangyaring lindol.. Ang mga
lokasyon nmga Evacuation Center ay nakalista sa Disaster Preparedness
Map kung saan ipinamahagi na ng libre sa tanggapan ng ward atbp. ito
ay matutunghayan din sa website.

A Detalye ( V\/ebsxte

- Pag-usapan ng maaga kung paano makipag-ugnayan sa mga ka-pamilya o malapit na
kaibigan kapag nagkalindol.

+ Maaari nang mag-download sa website ng "My Disaster Preparedness
Handbook" kung saan maisusulat ang mga napag-usapan ng pamilya
sa panahon ng kalamidad. Mangyaring gamitin ang multi-lingual
version(iba't-ibang wika).

A Detalye V\/ebsxte

- Disaster emergency message dial-- & 171
Mayroon serbisyo sa telepono na tinatawag na 'Disaster emergency message dial’ na
maaaring magamit nang walang bayad kapag nagkaroon ng kalamidad.
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+ Flood Hazard Map

'S De‘ta lye (Website)
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Naninirahan sa Kawasaki ward (pagpaparehistro
KdSHta bilang residente, pamamaraan sa paglipat-bahay,

pagpaparehistro ng personal na selyo, iba pang

report, sertipiko atbp.)

Kailangang ireport sa Ward Office kapag nagsisimula ng manirahan
sa Kawasaki Ward, lumipat sa ibang lugar ng Kawasaki Ward o
kapag lumipat sa labas ng Lungsod ng Kawasaki.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

- Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3143

+ Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0138

- Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1970

% i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..

1_Magparehistro bilang residente kapag nagsisimula nang
manirahan sa Kawasaki Ward

Kapag nagsisimula ng manirahan sa Kawasaki Ward, kailangang magrehistro bilang

residente. Magreport sa loob ng 14 araw pagkalipat sa Kawasaki Ward. Magtanong sa

sanggunian(para sa mga katanungan) para i-check ang mga kinakailangan dahil paiba-iba

ang pamamaraan kapag lumilipat ng ibang munsipyo sa Japan o sa ibang bansa.

2 Ipasa ang "Report ng Paglipat (Tenkyo todoke)" kapag ikaw ay lumipat sa loob ng

Kawasaki Ward o sa ibang ward sa loob ng Lungsod ng Kawasaki
Magreport sa loob ng 14 araw mula pagkalipat.

3 Ipasa ang "Report ng pag-alis (Tenshutsu todoke)" kapag

ikaw ay lilipat sa labas ng Lungsod ng Kawasaki.
Kapag lilipat na sa labas ng Lungsod ng Kawasaki, kinakailangang ipasa ang report ng
paglipat (Tenshutsu todoke) bago umalis. Magtanong sa sanggunian para i-check ang
mga kinakailangang dokumento dahil paiba-iba ang pamamaraan kapag lumilipat ng ibang
munisipyo sa Japan o sa ibang bansa.
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4 Mayroong mga okasyon na kailangan mong magkaroon ng
rehistradong personal na selyo

Sa Japan, isang selyo ang ginagamit na katumbas ng kahulugan bilang lagda. Para sa mga
mahahalagang dokumento tulad ng mga kontrata, maaaring mangailangan ng isang selyo
na nakarehistro. Ang pamamaraan para sa rehistro ng personal na selyo ay maaaring
gawin sa Ward Office o mga Branch, at kung kinakailangan, maaaring
makakuha ng sertipiko ng selyo (inkan toroku shoumei-sho) na
nagpapatunay na ito ay isang rehistradong selyo. Maaari kang
gumawa ng personal na selyo sa isang malapit na tindahan ng selyo.

NG

wn mafl

5 Pwede kang kumuha ng "Sertipiko ng pagpaparehistro bilang
residente(Juminhyo)" at "Sertipiko ng rehistradong personal na selyo"

Maaaring magpa-issue ng Juminhyo(Certificate of Resident Registration) at Inkan toroku
shoumeisho (Personal Seal Registration Certificate) sa Kawasaki Ward Office Certificate
Issuance Corner at Ward Resident's Section,Ward Branch Office Center, Kawasaki Admin-
istrative Service Corner (Gyosei service corner) na matatagpuan sa North Exit passage ng
JR Kawasaki Sta. (88044-244-1371, 7:30am- 7:00pm sa Lunes-Biyernes, 9:00am-5:00pm
tuwing Sabado , Linggo at holiday). May bayad sa pagpa-issue ng sertipiko.

6 "Report ng Kapanganakan", "Report ng Kamatayan",
"Report ng Kasal" at "Report ng Diborsyo"

l-submit ang "Report of Birth(Shusshotodoke)" kapag ipinanganak ang bata,"Report of
Death(Shibotodoke)", "Report of Marriage(Kon-intodoke)" kapag nagpakasal, at Report of
Divorce(Rikontodoke)" kapag nadiborsyo, sa Ward Office o Branch Office.

SEE ey
[
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Kabanata

@ Paninirahan sa Kawasaki Ward (Buwis)

Ang buwis ay naka-uri bilang "Buwis pambayad sa Gobyernong Nasyonal" at "Buwis
pambayad sa pamahalaan ng Lungsod ng Kawasaki'. Sa kabanatang ito, ipinapaliwanag
ang "Buwis pambayad sa pamahalaan ng Lungsod ng Kawasaki (Buwis ng Lungsod)".Ka-
pag sakali mang magkaroon ng pagpapabaya o hindi nakapagbayad sa buwis ng lungsod,
padadalhan ng notisya o paalaala at maaaring makumpiska ang ari-arian.

1 "Buwis ng residente (Juminzei)"

Sa mga residente na kasalukuyang nakarehistro sa Lungsod ng Kawasaki sa Enero 1 ng
taon, ay kailangang magbayad ng Resident Tax kung saan kinakalkula batay sa kita ng
nakaraang taon. Sa mga empleyado, ang kompanya ang nagbabayad sa pamamagitan ng
pagbawas sa mga buwanang sweldo (tinatawag na espesyal na koleksyon (Tokubetsu
choshu)). Ang iba ay kailangang magbayad sa bangko o convenience store sa nakatakdang
araw o bago pa nito, gamit ang mga payment slip kung saan nakakabit sa abiso sa
pagbabayad ng buwis na pinapadala ng tanggapan ng buwis ng Lungsod ng Kawasaki.
Ang taunang halaga ng buwis ay hinahati at inilalaan sa loob ng 4 na kapanahunan.

2 "Buwis sa magaan na sasakyan (Kei jidosha zei)"

Ito ay buwis para sa mga may-ari ng magaan na sasakyan (Kei jidousha) at sa mga
may motor na mas mababa sa 50cc (Gentsuki). Gamit ang pay slip na ipinapadala sa
tanggapan ng pagbubuwis ng Lungsod ng Kawasaki tuwing Mayo, magbayad sa bangko o
convenience store sa nakatakdang araw o bago pa nito.

3 " Buwis sa ari-arian at pagplano ng Lungsod"

Ito ay buwis para sa mga may-ari ng lupa at mga gusali. Ang taunang halaga ng buwis
ay hinahati at inilalaan sa loob ng 4 na kapanahunan. Gamit ang mga payment slip na
pinapadala ng tanggapan ng buwis ng Lungsod ng Kawasaki, magbayad sa bangko o
convenience store sa o bago ang takdang araw.
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(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))
O Tungkol sa "Buwis ng residente(juminzei)"

Resident's Tax Section, Kawasaki City Taxation Office

(Kawasaki miyuki bldg, 1-8-9 Isago, Kawasaki-ku) 2 044-200-3882

O Tungkol sa "Buwis sa magaan na sasakyan(light vehicle tax)"
Resident's Tax Section, Kawasaki City Taxation Office
(Kawasaki miyuki bldg, 1-8-9 Isago, Kawasaki-ku) & 044-200-3963

O Tungkol sa "Buwis sa ari-arian at pagpaplano ng Lungsod( Property Tax ang City
Planning Tax)"
Seksyon ng buwis ng pag-aari, Tanggapan ng buwis sa Lungsod ng Kawasaki
(Kawasaki miyuki bldg, 1-8-9 Isago, Kawasaki-ku)
- Buwis sa lupa(Land Tax) & 044-200-3956
- Buwis sa gusali(House/Bldg. Tax) & 044-200-3958

4 Makakakuha ng "Sertipiko ng pagbabayad ng buwis", "Sertipiko ng

halaga ng buwis" at "Sertipiko ng lksemsyon sa buwis".
Mga Certificate ng buwis ay posibleng kailangan para sa visa extension atbp.. Maaaring
magpa-issue ng sertipiko ng pagbabayad ng buwis (Nozei shomeisho), sertipiko ng halaga
ng buwis (Kazeigaku shomeisho) at sertipiko ng lksemsyon sa buwis (Hikazei shomeisho) N
sa Kawasaki City Taxation Office Resident's Tax Sectioni, Tax Corner Kawasaki Ward
Office o Branch, Kawasaki Administrative Service Corner (Gyosei service corner)na
matatagpuan sa North Exit passage ng JR Kawasaki Sta. (044-244-1371,7:30am -
7:00pm tuwing Lunes-Biyernes, 9:00am - 5:00pm tuwing Sabado, Linggo at holiday). May
bayad ang pagpa-issue ng sertipiko.

#Paalala na ang "Tax Corner Kawasaki Ward Office o Branch" , "Kawasaki Administrative
Service Corner" ay maaaring mag-isyu ng particular na sertipiko lamang.

% Ang buwis sa kita na binabayaran ng mga manggagawa ay pambansang buwis. Para sa
mga detalye, magtanong sa Kawasaki-south Taxation Office.

Tanggapan ng Pagbubuwis sa Timog ng Kawasaki
(3-18 Enoki-cho, Kawasaki-ku) & 044-222-7531

% Paalala na ang Automobile Tax, Real Estate Acquisition Tax ay Prefectural Tax na baba-
yaran sa Kanagawa Prefectural Government. Mangyaring magtanong sa Kawasaki Kenzei
Jimusho (Kawasaki Prefectural Tax Office) para sa mga impormasyon sa Prefectural
Taxes.

Tanggapan ng Pagbubuwis ng prefektura sa Kawasaki
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-233-7351
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Kabanata

@ Paninirahan sa Kawasaki Ward (Health insuranci

Ang Japan ay may sistema ng medical insurance kung saan ang mga tao ay
makakatanggap ng paggamot sa mga institusyong medikal kapag nagkasakit o nasugatan.
Ayon sa patakaran, lahat na may rehistradong paninirahan ay kailangang sumali sa
pampublikong medikal na insurance. Ang pampublikong medikal na insurance ay may 2
uri, ang Health Insurance (Kenko Hoken) kung saan isang kumpanya ang mag-subscribe
para sa kanilang mga empleyado, at ang National Health Insurance kung saan ang
tanggapan ng munisipyo ang nagbibigay para sa mga residente. National Health Insurance
ay isang sistema kung saan nagbibigay ng pera kapag ang mga miyembro ay nagkasakit o
nasugatan, panganganak o namatay. Ang pinansiyal na mapagkukunan nito ay insurance
premium na binabayaran ng mga miyembro, at parteng-bayarin ng Lungsod ng Kawasaki
atbp.

1 _Mga kinakailangan para maging myembro ng National Health Insurance

Report sa loob ng 14 na araw pagka-simulang manirahan sa Kawasaki #4527

Ward. Frd H
HE
sl

2 Makakakuha ng "Sertipiko bilang insured (Insurance card)"

Kapag sumali ng National Health Insurance, makakatanggap ka ng insurance card patunay
na ikaw ay miyembro ng National Health Insurance. Siguraduhing dalhin ito kapag
pumunta ka sa isang klinika o ospital.

BT e
e 0,
LT
e
S

3 Paano magbayad ng buwanang insurance premium

Ang insurance premium ng National Health Insurance ay kinakalkula batay sa kita ng
nakaraang taon. Pwedeng pumili ng paraan sa pagbayad sa awtomatikong pagbawas
sa pamamagitan ng account sa bangko at pagbabayad sa counter ng bangko o sa
convenience store gamit ang payment slip kung saan ang seksyon ng Insurance at pension
ng Ward Office o tanggapan ng mga Branch.

Kung ang pagbabayad ay hindi natapos sa takdang araw, ang tanggapan ng ward ay
magpapadala ng follow-up na sulat. Kapag hindi parin nagbabayad kahit pagkatapos
ipinadala ang follow-up na sulat, maaaring itigil ng tanggapan ang pagkakaloob ng
insurance at kumpisahin ang iyong ari-arian. Siguraduhin na kumonsulta tungkol sa
pagbabayad kung nahihirapan sa pagbabayad.
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IS L —  phTzczonaes
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Kabanata
Paninirahan sa Kawasaki Ward (Pensyon)

Sa mga may edad na 20 hanggang 59 yrs.old na may rehistro bilang residente sa Japan
ay kailangang sumali sa sistema ng pensiyon. Ang Pensiyon ay binibigay kapag naging
65 yrs. old na o naging baldado. Mayroong 2 uri ng pensiyon, it ay ang Pambansang
pensiyon para sa mga para sa sarili na nagtatrabaho atbp. at pensiyon sa kapakanan ng
mga empleyado. Tungkol sa pensiyon sa kapakanan ng mga empleyado, magtanong sa
kompanya na iyong pinagtrabahuhan.

1 _Mga kinakailangan para maging myembro ng National Pension System

Gawin ang pagproseso sa loob sa 14 na araw pagkasimulang mamuhay sa Kawasaki Ward
o pagkahinto sa pagtatrabaho. Kapag nagtrabaho sa kompanya, ang iyong subscription
sa Pambansang pensyon ay mapapalitan ng pension ng kapakanan(kosei nenkin) na
ipoproseso ng kumpanya.

2 Paano magbayad ng buwanang insurance premium

Ang halaga ng "Insurance premium’ para sa pambansang pensyon ay 16,980 yen kada
buwan (FY2024). Puwedeng pumili ng paraan sa pagbayad mula sa awtomatikong
pagbabawas sa pamamagitan ng bank account, pagbabayad sa pamamagitan ng credit
card at pagbabayad sa counter sa bangko o sa convenience store gamit ang payment
slip na ipinadala ng kung saang Japan pension agency. Kapag nahihirapan sa pagbayad,
siguraduhing kumonsulta dahil may mga patakaran para sa exemption ng premium.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3155

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0158

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1988

# i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..
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Kabanata N
W Pagpapalaki ng Anak

Mayroong iba't ibang mga serbisyo na maaaring makuha sa panahon ng pre-natal at
hanggang sa pag-aalaga ng anak.

1 _Kapag nabuntis
(1) Kumuha ng Gabay sa Kalusugan ng Ina at Sanggol (Boshi-kenko-techo)

Gabay sa Kalusugan ng Ina at Sanggol (Boshi kenko techo) ay isang handbook kung saan
sinusulat ang pag-unlad ng situwasyon sa kalusugan ng Ina at sanggol. Kapag nagbuntis ,
humingi ng handbook na Gabay sa Kalusugan ng Ina at Sanggol sa corner ng tanggapan
ng Ward o Branch .

(2) Kumuha ng prenatal check-up

Sa panahon ng pagbubuntis mangyaring magpa- check-up sa institusyong medikal. Ang
isang bahagi ng gastos para sa pre-natal check--up ay sinusuportahan ng Lungsod ng
Kawasaki (Para sa mga detalye, magagabayan kayo kapag nakakuha ng Gabay sa
kalusugan ng Ina at sanggol ).

(3) Dumalo sa klase sa pagiging magulang

Ito ay isang klase para sa mga magiging magulang sa unang pagkakataon. Maaari
mong malaman ang tungkol sa buhay sa panahon ng pagbubuntis, panganganak at
pagpapalaki ng anak. Maaari din na makipagkaibigan sa mga parehong kalagayan.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3214

Sub-section ng suporta sa Distrito, sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0145

Sub-section ng suporta sa Distrito, sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1978

% i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..
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2 Pagkapanganak
(1) Ipasa ang report ng panganganak

Ang "Report of Birth Form" ay nakakabit sa sertipiko ng kapanganakan na matatanggap
mo sa ospital kung saan ka nanganak. Ipasa ito sa loob ng 14 na araw pagkapanganak

sa Seksyon ng residente sa Ward Office o Citizens 'center (Kumin center) ng Branch na
tanggapan.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))
Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3145

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0139 -

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) 2 044-322-1971

% i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..

(2) Mag-apply para sa benepisyong lump sum para sa panganganak at pangangalaga sa anak

Ang mga miyembro ng National Health Insurance at ibang health insurance ay
makakatanggap ng pera sa oras ng panganganak. Sa mga miyembro ng National Health
Insurance ay kailangang i-apply o i-proseso ang pamamaraan sa corner ng seksyon ng

insurance at pensyon sa Kawasaki Ward Office o Citizens' center (Kumin center) ng
Branch ng tanggapan.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-201-3151

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Daishi VII
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0159

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) 2 044-322-1987
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# i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..

(3) Mag-apply para sa allowance ng Anak (Jido teate)

Ito ay allowance para sa mga nagpapalaki ng mga anak na may tirahan sa Japan
hanggang sa makatapos ng junoir high school.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-201-3141

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0138

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Tajima

(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1970

% i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..

(4) Mag-apply para sa tulong na salapi ng gobyerno para sa gastos medikal ng mga anak

Ito ay isang sistema ng suportang pinansyal para sa mga bata (0 taong gulang hanggang
junior high 3rd year) na outpatient at inpatient na gastos medikal. (Copayment na halag-
ang 0 hanggang 500 yen)

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3277

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0159

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) 2 044-322-1987

# i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..
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3 Pagpapalaki ng anak

Kung nababahala tungkol sa anak/mga anak, pwedeng kumonsulta sa tanggapan ng
ward at mga Branch. Maaari rin kumonsulta tungkol sa pagpapalaki ng anak sa panahon
ng pagbisita sa bagong silang na sanggol o sa tuwing pagpapacheck-up ng kalusugan ng
sanggol.

(1) Pagbisita sa bagong silang na sanggol

Ito ay isang programa kung saan gagawin hanggang pang- 4 na buwan mula ng
ipinanganak.. Ang isang Healthcare Officer ng Ward Office ay bumibisita sa bahay
upang ma-check ang kalagayan ng kalusugan ng ina at ng sanggol. paglaki ng sang-
gol at maaari din na komonsulta tungkol sa mga pag-aalala sa pagpapalaki ng bata.

(2) Check-up sa kalusugan ng sanggol

Medikal check-up ng mga bata (3mts old, 7mts old, 1yr. 6mts old, 3yrs.old at 5
tyrs.old) ay inaalok ng libre upang maagang malaman kapag may sakit at ang
kanyang pag-unlad (development). Dagdag pa, mayroon din na check-up sa ngipin.
Ito ay inaalok sa mga bata (1 at kalahating taong gulang at 3 taong gulang) nang
walang bayad.

(3) Pagbabakuna

Ang Ward Office ay nagsasagawa ng libreng regular na bakuna nang sa gayon ay
maprotektahan ang mga bata laban sa sakit. Regular na pagbabakuna ay may tiyak na
tagal ng panahon at kung lumipas ang panahon, hindi na ito magiging libre. Maaari rin
kumonsulta tungkol sa pagbabakuna sa pamamagitan ng pagtawag sa Immunization call
center (& 044-200-0142 Lunes-Biyernes, 8:30am hanggang 5:15pm).

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3214

Sub-section ng suporta sa Distrito, sangay na tanggapan sa Daishi LY Y
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0145 \“‘,m
Sub-section ng suporta sa Distrito, sangay na tanggapan sa Tajima ‘;

(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1978

¥ i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..
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4 Mga pasilidad sa pagpapalaki ng bata (Nursery school,
kindergarten, mga center sa pagsuporta sa bata, atbp)

Ang mga "daycare center(Hoikusho)" ay nagbibigay ng pangangalaga sa mga bata mula
0 - 5 yrs. old. Mayroong mga awtorisadong daycare center (Ninka Hoikusho) sa loob
ng Children's Welfare Act upang magbigay ng pangangalaga sa mga bata na hindi
maaalagaan ng magulang sa bahay dahil sa pagtatrabaho o pagkakasakit. Mayroon
ding tinatawag na Kawasaki Nintei Hoikuen o awtorisadong daycare center ng Lung-
sod ng Kawasaki na nakasunod sa pamantayan ng Lungsod ng Kawasaki, bagaman
hindi awtorisadong daycare center sa nasabing batas (Ninka-gai Hoikusho).

Ang Kindergarten ay isang pasilidad ng edukasyon para sa mga batang
3 hanggang 5 yrs. old.

Ang "Center ng suporta sa Bata ng Komunidad" ay isang pasilidad kung
saan ang tagapag-alaga o magulang at anak ay magkasamang naglalaro ng walang pag-
aalala. Ito ay isang lugar din para makipagkita sa ibang magulang o tagapag-alaga.

Mangyaring magtanong sa seksyon ng mga bata at pamilya ng Kawasaki Ward Office o
Sub-section ng bawat Branch para sa impormasyon sa mga pasilidad ng pagpapalaki
ng bata at konsultasyon sa pasilidad ng pangangalaga ng bata.

"Mapa ng mga pasilidad ng pangangalaga ng bata sa Kawasaki Ward at ang kalapit na

lugar" sa wikang Hapon, Ingles at intsik ay mayroon sa seksyon ng bata at pamliya ng
tanggapan ng Kawasaki Ward. Myroon din sa website.

- Ang Childcare Facility Map

A Detalye (\/\/ebs:te

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng mga Bata at Pamilya, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3219

Sub-section ng mga bata at pamilya, sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0150

Sub-section ng mga bata at pamilya, sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) 2 044-322-1999

# i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..
% Para sa mga detalye, magtanong ng direkta sa bawat pasilidad.
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5 Childcare Salon at Mother's Club

(1) Childcare Salon

Ito ay isang palaruan pinamamahalaan ng mga manggagawa ng kapaka (Minsei iin)
atbp. na mga kasangguni para sa lahat sa komunidad.

(2) Mother's Club

Ito ay isang lugar kung saan puwedeng makipagkaibigan na nakatira sa malapit at
makinig sa mga kwento mula sa mga ibang nanay na may maraming karanasan sa pag-
aalaga ng anak.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3214

Sub-section ng suporta sa Distrito, sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0145

Sub-section ng suporta sa Distrito, sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1978

# i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..
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6 Suporta para sa single-parent na sambahayan

(1) Tulong na salapi ng gobyerno para sa gastos medikal para sa single-
parent na sambahayan

Ito ay pagtulong pinansyal sa bahagi ng sariling-pasanin ng gastos sa medikal sa ilalim ng
health insurance (hindi kasama ang standard na pasanin ng pagkain at ang pang araw-
araw na buhay) para sa solong magulang o sambahayan atbp. Tandaan na mayroong
limitasyon sa kita para sa nag-iisang magulang o tagapag-alaga atbp.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3277

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0159

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Tajima

(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1987

% i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..

(2) Allowance sa pagpapalaki ng anak (Jido-fuyo-teate)
Ito ay isang allowance na ibinibigay para sa mga single parent na sambahayan. May

mga paghihigpit dipende sa sitwasyon at kinikita. Mangyaring makipag-ugnayan para
sa mga detalye.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))
Seksyon ng mga Bata at Pamilya, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-201-3219

Sub-section ng mga bata at pamilya, sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0150

Sub-section ng mga bata at pamilya, sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1999

% i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..
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7 Edukasyon

)
Ang sistema ng edukasyon sa Japan ay kompulsaryo Q STupDY ,
na 6 na taon sa elementarya at 3 taon sa junior high
school lamang. Pagkatapos ay may 3 taon sa senior
high school, kolehiyo o vocational school.

(1) Elementarya at Junior High School

Kahit na ang mga dayuhan ay hindi obligadong pumasok sa paaralan(kompulsaryong

papasukin ng mga magulang ang mga bata sa elementarya at junior high school) maaari
silang pumasok kapag ninais.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))
Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-201-3141

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0138

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) 2 044-322-1969

% i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..
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(2) Konsultasyon para sa mga bata na hindi pa gaanong marunong ng wikang Hapon

Mayroong sistema na maaring magpadala ng tagapagturo ng wikang Hapon para sa mga
mag-aaral na hindi nakakaintindi ng wikang Hapon. Huwag mag-atubiling magtanong.

(Counter - Sanggunian (B Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng koordinasyon ng paaralan at komunidad, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3325

(3) Waku-waku plaza

Ang wakuwaku plaza ay nagbibigay ng oportunidad na makapaglaro at makikipag-
kaibigan kapag tapos na ang oras ng eskwela, kapag araw ng Sabado at pag- summer
vacation atbp, lalo na sa "Waku Waku Plaza Room" na nasa loob lamang ng paaralan.
Maaring makasali ang mga estudyante ng paaralan na yun mula grade1 hanggang grade
6. Ang partisipasyon ay walang bayad.

- Mga Waku-waku plaza sa loob ng Kawasaki Ward

A Detalye (Website)

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Tanggapan ng Suporta sa Kabataan, Kawanihan sa Paglaki ng bata, Lungsod ng Kawasaki
(1 Miyamoto-cho, Kawasaki-ku) 2 044-200-0223

% Para sa mga detalye, magtanong ng direkta sa bawat pasilidad.

(4) Child Cultural Center

Children's Cultural Center ay ang mga pasilidad kung saan ang batang 0 hanggang wala

pang 18 yrs. old maaaring pumuntang maglaro. May sampung pasilidad sa loob ng
Kawasaki Ward. Mayroon din silang iba't ibang mga kaganapan.

+ Mga Children's Cultural Center (Kodomo bunka center) sa loob ng
Kawasaki Ward

A Detalye (Website) v]l

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))

Tanggapan ng Suporta sa Kabataan, Kawanihan sa Paglaki ng bata, Lungsod ng Kawasaki
(1 Miyamoto-cho, Kawasaki-ku) & 044-200-3083
% Para sa mga detalye, magtanong ng direkta sa bawat pasilidad.
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2-1-3) B 044-233-63618:30~21:
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(5) Silid-aklatan o Library(Silid-aklatan ng Kawasaki, Daishi Branch at
Tajima Branch)

Silid-aklatan ay ang pasilidad kung saan makahiram ng mga libro at mga

CD. Ito ay libre. A Detalye (Web5|te)

(Counter - Sanggunian (Sarado sa pangatlong Lunes.))

Pampublikong silid-aklatan ng Kawasaki, Lungsod ng Kawasaki

(4F Tower repark, 12-1 Ekimae-honcho, Kawasaki-ku) & 044-200-7011
@ Lunes hanggang Biyernes 9 : 30 ~ 19 : 00

@ Sabado - Linggo - Pampublikong holiday 9 : 30 ~ 17 : 00

Silid-aklatan ng Sangay sa Daishi, Pampublikong silid-aklatan ng Kawasaki, Lungsod ng
Kawasaki (2F Kawasaki-daishi park homes, 1-1-5 Daishi-ekimae, Kawasaki-ku)

& 044-266-3550
@ Lunes hanggang Biyernes 10 : 00~ 18 : 00
@ Sabado - Linggo - Pampublikong holiday10 : 00~ 17 : 00

Silid-aklatan ng Sangay sa Tajima, Pampublikong silid-aklatan ng Kawasaki, Lungsod ng
Kawasaki (4F Kanaruza Kawasaki, 16-1 Oiwake-cho, Kawasaki-ku)

@ 044-333-9120
@®F Lunes hanggang Biyernes 10 : 00 ~ 18 : 00
@ Sabado - Linggo - Pampublikong holiday 10 : 00~ 17 : 00

(6) Center ng mamamayan (Bulwagan ng edukasyon at kultura,Daishi Branch Daishi atTajima Branch)
Ang mga center ng mamamayan (Shiminkan) ay isang pasilidad na pang
habambuhay na pag-aaral upang suportahan ang kusang pag-aaral at mga
aktibidad sa kultura ng mga residente ng Lungsod. Nagsasagawa ng iba't
ibang klase, kurso, at mga event na nagaganap dito. Ang mga rental facility
tulad ng mga meeting room at mga kagamitan ay inaalok din. Ang paggamit R
ng mga ito ay may bayad. Sa Bulwagan ng education at kultura (Kyoiku bunka a Detalye (websie)
kaikan), maaaring matuto ng wikang Hapon.

(Counter - Sanggunian (Sarado sa pangatlong Lunes.))

Bulwagan ng edukasyon at kultura
(2-1-3 Fujimi, Kawasaki-ku) 2 044-233-6361 8:30~21:30

Sangay sa Daishi, bulwagan ng edukasyon at kultura VH
(2F Kawasaki-daishi park homes, 1-1-5 Daishi-ekimae, Kawasaki-ku)

& 044-266-35508:30~21:00

Sangay sa Tajima, bulwagan ng edukasyon at kultura
(4F Kanaruza Kawasaki, 16-1 Oiwake-cho, Kawasaki-ku)

& 044-333-9120 8:30~21:00
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Kabanata

1 Serbisyong kapakanan para sa mga senior citizen

Kapakanan (Social Welfare)

Kumonsulta kapag ang mga senior citizen na 65yrs. old o higit pa ay may
problema.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3080

Sub-section ng matatanda at may kapansanan, sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0157

Sub-section ng matatanda at may kapansanan, sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1986

% i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..

2 Sistema ng pangangalagang medikal para sa mga
matatandang senior citizen

Ito ay isang pampublikong sistemang medikal para sa mga 75yrs. old pataas. Kapag ang
isang tao ay umabot ng 75 taong gulang, mas matandang senior citizen insurance card
ang ipapalabas kapalit sa dating insurance card. Palaging dalhin ito kapag pumupunta sa
doktor.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00)

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3277

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0159

Sentro ng mamamayan, Sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1987

# i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..



3 gl 3 Insurance sa pang-matagalang pangangalaga

Itong sistema ay para sa mga 40yrs. old at mahigit. Magbayad ng premlum at

20 B EOANIIR L. BEEELRL. NEPRBIC R e T LY — R ES (75&. makakagamit ng serbisyo kapag nangangailangan ng pangmatagalang pangangalaga.
tb‘(*%@’u ﬂﬁgﬁgér_m[_[; (XaFah B2 Y3k BEES oB0c. Upang makagamit nito, kailangang mag-apply at maaprubahan sa Elderly/ Disability
B LT, BocnmInds £t Section ng Ward Office o Branch Office VIII

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))

[“ﬁ . Fu;gtf;é (If” ] v~5§“ H8:30~17: 00)] Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki Ward Office
BB - E2% (56 8 & 044-201-3282 (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3282
6 BT DS bk B Sub-section ng matatanda at may kapansanan, sangay na tanggapan sa Daishi
Hixmaks - BEEY (1liexEreE 2-1-1) 2044-271-0152 (2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0152
SUEllesany Lemsady mze(zngé Sub-section ng matatanda at may kapansanan, sangay na tanggapan sa Tajima
SAER - HERS (lBEEE237) & 044-322-1990 (2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1990
*BORE 10 EcRALT RV, FATWSEC B PEREONBC &> TEFE # i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
SCEnBYUED, ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..

4 Serbisyong kapakanan para sa may kapansanan

Ang tanggapan ng Lungsod sumusuporta sa mga may kapansanan upang

Lessu e uk s makapamuhay nang may kapayapaan ng isip.madali. Upang makagamit
K@%??& ??Bm T AR I BDICE ng serbisyo kailangang mag-apply at maaprubahan sa Elderly/ Disability
[REFTEE - BE: . RESNEINE Section ng Ward Office o Branch Office.
2N enivs
—_——,- - (Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))
[' Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki Ward Office

(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)

HEE . ANEE & 044-201-3215 - Kapansanang pisikal / intelektuwal & 044-201-3215
- EREE 2 044-201-3213 - Kapansanang mental 2 044-201-3213

Sub-section ng matatanda at may kapansanan, sangay na tanggapan sa Daishi
(2-1-1 Higashimon-mae, Kawasaki-ku) & 044-271-0162
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{ %xﬁ-ﬁﬁé : 2-3-7) & 044-322-1984 Sub-section ng matatanda at may kapansanan, sangay na tanggapan sa Tajima
(2-3-7 Kokan-dori, Kawasaki-ku) & 044-322-1984

BWES

FE10ETRIALT TV, FATVDET 3 PFEEEDONBC & 9?%}3}?73‘% % i-Check ang counter sa Kabanata 10. Maaaring mag-iiba ang lokasyon depende sa lugar
N Ed, ng tirahan at nilalaman ng pag-proseso..
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(&=l Supply ng tubig, kuryente, gas, pamamara
paglalabas ng basura atbp.

1 _Pamamaraan ng paglalabas ng basura

May mga patakaran sa paglalabas ng basura. Ang pamphlet " Pagbubu-
kod at pagtatapon ng bagay na maaaring i-recycle at ng basura” ay naba-
basa sa website sa wikang Ingles, Chinese, Koreano, Portuguese, Espan-
yol, Filipino at Vietnamese. Sumunod sa mga patakaran sa paglalabas ng
basura. X

- Website ng "Pagbubukod at pagtatapon ng bagay na maaaring i-recycle at ? .-'
{"'

ng basura ng Kawasaki"

EI friall
A Detalye (\Nebsme)

2 Supply ng tubig, kuryente at gas

Kapag magsisimula o gustong ihinto ang paggamit ng supply ng tubig,
kuryente, gas atbp. dahil sa paglipat ng bahay atbp. kailangang makipag-
ugnayan sa kinauukulan. Ang mga nagsi-serbisyo ay ang mga sumusunod.

A Detalye (\Nebsme)
Counter « Sanggunian
- suplay ng tubig
suplay ng tubig at Center ng customer ng dumi sa alkantarilya
2 044-200-3548 (= Wikang Hapon at Ingles)

Wikang Hapon. Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese at Espanyol

A Detalye (Websne)

- Elektrisidad
TEPCO Kasosyo sa Enerhiya

4 5 Wikang Hapon at Ingles

A Detalye (Website)
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- Gas
Tokyo gas
i
2 BEIC  EETHAE E [=] Wikang Hapon, Ingles, Intsik at Koreano
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e
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&
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: [
A Detalye (Website)

3 Mga patakaran sa trapiko para sa mga biker

Maraming mga aksidente sa bike sa Kawasaki Ward. Sumunod sa mga panuntunan at ]X
kaugalian para maiwasan na masangkot o maging sanhi ng anumang aksidente.

5

EXBEREOEHNENTY, BRCHLRL, BRELECEBLEDC, L=
3,

2

Patakaran 1
Sa pangkalahatang tuntunin, ang mga bisikleta ay kailan-

gang dumaan sa kalsada ng mga sasakyan, partikular sa
kaliwang bahagi.

Ang sidewalk ay nadadaanan maliban sa ilang kondisyon,
at kailangang bigyan ng prayoridad ang mga naglalakad.

JTJ;'JTJ(D‘ . £
b, el
b, Sadegk

}:L/;rk® whsy  wmbzul  ss sauprcen Patakaran 2
RERCBESE—RELET > T ReH:s Sa crossing, sumunod sa traffic light. Bago tumawid ay huminto muna at tumingin sandali sa
paligid upang matiyak ang kaligtasan.
L=ie
HEESA bR Patakaran 3
Kailangang nakabukas ang ilaw ng bisikleta sa gabi.
=@
et Patakaran 4
Bawal magmaneho na nakainom.
JN ?}nb(?i Frers Patakaran 5
ANbXy hEE Kailangang magsuot ng helmet.

4 Pagbabawal sa pag-aabandona ng mga bisikleta atbp.

GTaLs  E W < s g g s
E ) o i Fa s \ = ¥ . . - - -

L Sl j?‘, B ,ESZEL’_C*[;L Uith’ ol ‘ESZE EIHERE - /(7 Ipinagbabawal ang pag-iiwan ng bisikleta sa kalsada at ang bisikleta na iniwanan sa
N, FEc30 BkEenae. Asnankconss. kalsada ay tatanggalin at i-imbak hanggang 30 araw bago ibebenta o itatapon.
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Kabanata

serblsyo sa Kawasakn
Tajima Branch at tanggapan ng buwis sa Lungst

. = LI e # Mga transaksyon na may O marka ay ma-iproseso, habang ang mga may X ay
HORFRETEFT. XBFRETET LA, nangangahulugang hindi ma-iproseso..

e sasn o+ e mics Luesian o Logligpaen @ T
It e TR N KETZAEAICEA TS A EHE=HMERIcEA TVBAOH

Counter n taong nakatira sa Sa loob ng dvstnto ng serbisyo| Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng| Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng

ng Kawasaki Ward Office serbisyo ng Daishi Branch Office serbisyo ng Tajima Branch Office

R84S . Sl . Bk <JUMINTOROKU - SHOMEISHO - TODOKEDE> | X BHRT <KUYAKUSYO> | FESSeR <TAJIMASSISYO> | B <KUYAKUSYO>
Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office
| Tajima

Pagrehistro ng residente, sertipiko, report

caspens X IR <KUMINKA> ERYYS— R <KUMINKA>
R <JUMINTOROKU> t <KUMINSENTA> Seksyon g Residente sa <KUMINSEN{A> Seksyon ng Residente s
(

o

Pagrehistro ng residente Sentro ng manamayan Ward Sentro ng mamamayan Ward
2 044-771-0138 70442013143 & 044-322-1970 0442013143
— EEEYS— B <KUMINKA> EEEYS— B <KUMINKA>
iﬁéﬁ <TENKYOTODOKE> <KUMINSENTA> Seksyon g Residente sa <KUMINSENTA> Seksyon ng Residente sa
Report sa paglipat ng bahay Ward — Sentro ng mamarmayan Ward Sentro ng mamarmayan Ward
0442013143 <TAJIMAZ) B 044-322-1970 13 0442710138 £ 0442013143 044322-19/0 0442013143
\ BB — <KUMINSENTA> EECYS - S <KUMINKA> EEYYS— B <KUMINKA>
iﬁ}ﬁé <TENSHUTSUTODOKE> Seksyoh ng Re ,dente sa Sent[ongrnaméma <KUMINSENTA> Seksyon g Residente sa <KUMINSENTA> Seksyon ng Residente sa
Report sa paglipat palabas Wiart <DAISH>)z 0&4 2710138 Sentro ng mamarnayan Ward Sentro ng mamamayan Ward
BMILZN 3143 / 10443221970 | ™ 0442710138 o 0442013143 ™ 044-322-1970 @ 0442013143
—— R <KUMINKA> EEEIS= KUMINSENTA> EEEYS— R <KUMINKA> EREIS— R CUMINKA>
EfiiEE <INKANTOROKU> Seksyon g Residente sa Sentmngmamamayan <KUMINSENTA> Seksyon Ag Residente sa <KUMINSEMIA> Seksyon ng Residente sa
Pagrehistro ng personal na selye d . 280 <DAISHIY 22 044-271-0138 Sentro ng mamarayan Ward Sentro ng mamarriayan Ward
3 044-322-1970 0442710138 & 044201 3143 & 044-322-1970 0442013143
R <KUMINKA> EELYS— <KUMINSENTA> EEBYI— RE <KUMINKAS REBYI— ZER <KUMINKA>

o

IAFIN—h=f - i’!ﬁ‘ﬁ;#<MNNAMBAKADO- TSUCHIKADO> Seksyon dg Residente sa Smtrcngmamana <KUMINSENTA> Seksyon fg Residente sa <KUMINSENTA> Seksyon ng Residente s
My number card' / Kard ng abiso Ward <DAISHI?)z £44-271-0138 Sentro ng mamaniayan Ward Sentro ng mamamayan Ward
/044201 314} 1 <TAJIMA>) 2 044-322-1970 7044-271-0138 /0442013143 7044-322-19/0 ™044-201-3143

EEE (ERERoLHE) <JUMINTOROKU-SHOMEISHO>
Juminhyo (Sertipiko ng pagrehistro bilang residente)

i Sertipiko hg pagret - ceavas— cepvas— <ana " Cipuas - canz
BERG—ERXI—F— (hba e 5K )<KAWASAKLGYOSE e IZE‘?;/S <KUMINSENTA> EEYYS R <KUMiNKA> EREYS LR <KUMINKA>
Ng mamamayan <KUMINSENTA> Seksyon ag Residente sa <KUMINSENIA> Seksyon ng Residente sa
SABISUKONA(KAWASAKIKITA-TERASU) > THFRETEF I
KAWASAKI-GYOSESABISUKONAKAWASAKIKITA-TERASU) ay maroon (3&@ <DAISHI) 2z 044-271-0138 Sentro ng mamaniayan Ward Sentro ng mamamayan Ward
ding pamamaraan. Y n 044201 3143 (EIR <TAJMA>) 2044322:1970 = 0442710138 70442013143 044-322-1970 0442013143
7 044-244-1371
EflEESREIHE <INKANTOROKU-SHOMEISHO>
Seftipiko ng pagrefistio ng personal i sexo cays < s o canens- caya Capens- caya
I 2 =25 RS <KUMINKA> L9 — <KIUMINSENTA> ERtRYI— RER <KUMINKA> ERtYI— REER <KUMINKA>
= —F— = VKA
I EXI—F— QT EERT 52 ) <KAWASAKIGYOSE Seksyon ig Residente sa Sentro ng mamamayan <KUMINSENTA> Seksyon ng Residente sa <KUMINSENTA> Seksyon ng Residente sa
L ONAAI AT TEEDU N el D e Ward & DS & DM271.0138  Seniro g matmarafan Ward Sentro ng mamamayan Ward
KAWASAKI-GYOSESABISUKONA(KAWASAKIKITA-TERASU) ay maroon o E 0% Mgt : SN
ding pamamaraan 0442013143 (EHS <TAJMA>) 1 044-322-1970  © 0442710138 0442013143 044-322-19/0 0442013143
™ 044-244-1371
— B <KUNMINKA> EEEYS— <KUMINSENTA> REETS 2R <KUMINKA> EEEYS B <KUMINKA>
S <SHUSSHOTODOKE> Seksyon g Residente sa qun:ongmamanwyan <KUMINSENTA> Seksyon g Residente sa <KUMINSENTA> Seksyon ng Residente sa
Report ng Kapanganakan Ward ( <DAISHI) 22 044-271-0139 Sentro ng mamarnayan Ward Sentro ng mamamayan Ward
3044201 3145 ( <TAJIMA>) 2 044-322-1971 @ 0442710139 57044201'3‘\45 & 044-322-19/7 57044«201'3‘\45
szsice R <KUMINKA> BEETS— KLMINSENTA> EEEYS— (R <KUMINKA> EREYS— S <KUMINKA>
FELjE <SHIBOTODOKE> Seksyon g Residente sa Sentro ng mamamayap <KUMINSENTA> Seksyon ng Residente sa <KUMINSENTA> Seksyon ng Residente sa
Report ng Kamatayan Ward 4 & ;@m <DAISHE)z 044-271-0139 Sentro ng mamamayan Ward Sentro ng mamamayan Ward
& (0442013145 (Bé <TAJIMA>) B 044-322-1971 0442710139 & 0442013145 o 044-322-1971 (0442013145
o B <KUMINKA> BB~ <KUMINSENTA> EEEYS— B <KUMINKA> EEEYS— ORERR <KUMINKA>
il <KONINTODOKE> Seksyon g Residente sa Sentro ng mamamayap <KUMINSENTA> Seksyon gg Residente sa <KUMINSENIA> Seksyon ng Residente sa
Report ng Kasal Ward e (750 <DAISH) 22 044-271-0139 Sentro ng mamanjayan Ward Sentro ng mamarmayan Ward
20442013145 ( <TAJIMA>) £ 044-322-1971 20442710139 0442013145 ™ 044-322-1971 0442013145
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RS - iliRE - Bk <JUMINTOROKU - SHOMEISHO - TODOKEDE>
Pagrehistro ng residente, sertipiko, report

I A TS ADE

Luuzmanu

BRI A TS K0!

EusLiassuy

B ERIcEA TWSADRO

NIiEEE
Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng serbisyo | Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng| Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng
ng Kawasaki Ward Office serbisyo ng Daishi Branch Office

serbisyo ng Tajima Branch Office

B <RIKONTODOKE>
Report ng Diborsyo

Scnuicseni

EIRHERRIRRR <KOKUMINKENKOHOKEN>
National health insurance

A - %E <KANYU - DATTAI>
Pagaasok bilang kasapv/ paghinto s5a pagiging kasapi

& <KUYAKUSYO> e - BRSSP <SHISYO> KESPT <DAISHISISYO> | BEfBRT <KUYAKUSYO> | Bt <TAJIMA-SISYO> | [T <KUYAKUSYO>
Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa Daishi - Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office
Sangay na tanggapan sa Tajima | Daishi Tajima

B <KUMINKA> BRI~ ] EREYI—
Seksyon ng Re’srdeme sa Sentmrgmamarmyan <KUMINSENI A>

<DAISHI= 044-07 10139 Sentro ng mamamayan

(E}EGAJIMA>) 44-322-1971 = 044-271-0139

5= «UMMENTA>

R <KUMINGA> EEEII—
Seksyun ng Rasidente sa <KUMINSENI A>

Sentro ng mamaniayan

ﬂOMZO'I 3145 044-322.1971

EE <KUMINKA>

EESR <KUMINKA>
Seksyon ng Rasidente sa
Ward

X 044-201-3145

YAKUSYO> 8 - EHES ST <SHISYO> AP <DAISHI-SISYO> AT <KUYAKUSYO> EBEZAT <TAJIMA-SISYO> =R <KUYAKUSYO>
Kawasal Ward Office Sangay na tanggapan sa Daishi - (Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office
Sangay na tanggapan sa Tajima Dals 1
Bt = 2 v

ER <KUMINKA>
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: <KUAA\NSEN!A> Seksyon fg Residente sa <KUAAINSEN)A> seksyon ng Residente sa
Fsen Ward S (& Sertro ng mamamiayart Ward Sertro ng mamainayan ard
iy papabag %3 rehistr bilang resident=(uminty o) 044-201-3143 (BB <TAIMA®) 0443221970 10443710138 044.201-2143 0443221970 044.201-3143
ﬁﬁ?i i?b‘ﬁ«ANvu - DATTA> L EEUYS— <KUMINSENTA> EREYS= iy EREYS— i
Fégpasoic llafe Ksapi/ agninto'sa preteine ksapy ;;?ﬁwﬂ»‘ L Health SO T8 mamamayah <KUMINSENIT A> 511255: ,v\'lg N!auon>at gttty T MINSENGAS st:gtg:‘ Nr;M:\?a Sbraieath
sERRERE mmiiitwam\{m Insurance at PeRsion (2‘ ?@ﬁm?&@f;;’; ffrg;ir; B e Insurance at Persion S Insurance at Persion
resiEnte uminhyo) = 044-201-3151 ! ™044-201-3151 044-201-3151
- SRS AT SRS R SRS 254
bisles monies 3 ROAIRR g <HOKENNENKINKA> = <HOKENNbNK\NKA>
{ilRieESE ($85) <HIHOKENSHASHO (HOKENSHO) > iy S ngu g mamamayan <KUMINSENTA> Sekoyon 1 Natinal Health KUMINSENFA> koo Nobral Hesith
Sertipiko bilarg insured (Insurance card) feen ( 2360 <DAISHI) 23 044-271-0159 Sentro ng mamainayan Instirance at PeRtion Ssentro g mammaiiiayan IRSLrance at Perv;xon
(BIR <TAJMA>) T 044-322-1967  m044-271-0159 Al 044322198/ il it
) . . SRS SRvas
DL - iil\l.\”)@ <HOKENRYO SHIHARAI - SHIHARAI SODAN> Sekeyon T Na Qnal Health <KUMINSENTA> <KUMINSENTA>
Pagbabayad sa [nsurance premium at konsulta sa pagbabayad i nsur; o a? Juon > Sentro g mamaynayan Sentro ng mamamiayan
] 0442710163 0443221976
20442013153
e, <HOKENNERINA N RS EREIT—
BEREES0OZHE <KOGAKURYOYOHI-SHIKYU> Seksyon T Nat mm[ fizatth 4 <KUANNSENTA> <KUMINSENTA>
Pagbibigay benepisyo sa malaking gastos sa medikal e sur; nce at FeRe on Sentro ng mamainayarn Sentro ng mamarnayan
£ 04s01a1s) 0442710159 044-322.198/

FEEDFIA <SOSAIH-SHIKYU>
Pagbibigay benepisyo sa gastos sa libing

e HEitn e iR
<HOKENNERIKIA> BEED— SUmENTA> RIS <HOKENNERKINKA> EREVS - <HOKENNENKINKA>
; Sentyo ng mamamayan <KUMINSENTA> <KUMINSENTA>
Seksyon rg Natonal Health 7\:8& <DAISHIVEz 044-271-0159 Sentro ng mamasnayan Seksyon ng National Health Sentro ng mamaniayan Seksyon ng National Health
I;S:;Tm at Pefsion TAIMA>) ™ 044.322-1987 1 044.271-0159 Insurance at Fension 7 044.332.1987 Insurance at Pension
201-3151 = 044-201-3151 044201-3151

hna Y = HRitn HRidn
<HOKENNERIKINiSA> szeﬁ}i’ y;ﬁ«wma\rr» %@g\‘ e <HOKENNERKINKA> <HOKENNERKINKA>
Seksyon g Natonal Heattn (3L T gy, | g Seksyon ng National Health Seksyon ng National Health

Insurance at PeRsion S NG eITRIE S Settio e it g0 Instrance a: Perision Instrance at Persion

<TAIMA>) T 044-322-1967 T 044-271-0159

T 044-201-3151 T 044-201-3151 044201-2151

EEEZ <KOKUMINNENKINS [P <KUYAKUSYO> i - BT <SHISYO> KEWZAT <DAISH-SISYO> | K@ <KUYAKUSYO> | SRy <TAJIMA-SISYO> @R <KUYAKUSYO>
Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa Daishi -(Sangay na tanggapan sa|Kawasakl Ward Office Sangay na tanggapan sa|Kawasakl Ward Office

Pambansang Pensyon Sangay ha tanggapan sa Tajima | Daishi Tajima
o A= T e
BT o EEEIS e AR EEEIS—

EREISS
<KUMINSENYA>

Sertro ng mamarnayan
7 044-322-1987

HEE R 20354 <SHUSSANIKUJICHUIKIN-SHIKYUS
Pagblbigay ng kabuuan na allowance sa panganganak at pargangalaga ng anak

Pagpa.sc:;urg kasagt; E@Hxﬁa pagiging kasapi (i{gt <DA1$HI>)J!QK4 -271-0158 ::rttjr,\:‘r’\gﬁnfm/\:mayan Lo Ol ;:rtt)pg‘:i\;rnfmayan ;:kfss"\"\r‘:\ﬁawn; St
Insurance at PeRsion STAJMAS) = 0443221988 1 044-271-0158 Insuranice at Persion 1 044-332-1988 Insurance at Persion

1 044-201-3155 ¢ = 044-201-3155 = 044-201-3155

TR ERYS— <KUMINSENTA> EREEUS— AR ey — HEEEE
gL T LR FAth <HOKE! Q‘\]ENK NIKA> <HOKENNENKINKA> <HOKENNENKINKA>
Bkl o5l 13 £OHEZ <HOKENRYO-MENJO - SODAN> Seksyon rg National Health >Sa{e & Mma amayan SKUMINSENTA> Seksyon ng National Health ~KUMINSENTA> Seksyon rg rsanonal Health
Konsultasyon sa pagpa-exempt ng insurance premium atop. Ineurance s Mertln (jg <DAISHI =% 044-271-0158  Sertro ng mamagiayan P, N Al Sentro ng mamarnayan et tberdicn
<TAJMAZ) ) 044-322-1988 = 044-271-0158 ™ 044-322-1988

1 044-201-3155 = 044-201-3155 = 044-201-3155

T <KOSODATE> <KUYAKUSYO> Xi - EHSEP <SHISYO> XEiszA <DAISHI-SISYO> SYO> | FHERMT <TAIMASISYO> | EXHRT <KUYAKUSYO>
Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa Daishi - | Sangay na tanggapan sa Kawasakl Ward Ofﬁce Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office
Pagpapalaki ng Bata Sangay na tanggapan sa Tajima | Daishi Tajima

Bpmhsszais Erpiis & <CH9KUSHIEN‘ANTG¢ R
- #5122 <BOSHIKENKOTECHO - NIMPUKENSHIN> sa Distrito <CHIKUSH[ENTANTO> <CHIIKISH1I:NKA> <CHIKUSHIENTANTO> <CHIIKlSH1hNKA>
Gabay sa kalusugan ng Ina at Sanggol / pre-natal check-up S <DA65HI>) 044-271-0145 Sub-section g supofta sa Distrito Seksyon ng SUpcctd 4a Komunidad: Sub-section g swporta sa Distrito Seksyon ng Supcrtd 4a Kemnunidad
0442013214 2044-271-0145 T 044-201-3214 0443221978 044-201-3214

<TAJMA>) T 044-322-1978
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FHT <KOSODATE>
Pagpapalaki ng Bata

ISR <RYOSHINGAKKYU>
Klase sa pagiging magulang

8 <SHUSSHOTODOKE>
Report ng Kapanganakan

—fFens2H <SHUSSANIKUJICHIJIKIN-SHIKYU>

Pagblb\gay ng kabuuan na allowance sa panganganak at pangangalaga ng anak

EBFL < IDOTEATE>
Allowance ng bata (Jido teate)

R AR <SHONIIRYOHIIOSE!>
Tulong na salapi ng gobyemo para sa mga gastes medikal ng mga bata

U & R S <HITORIOYAKATEIRYOHIJOSE>

Tulong na salapi ng gobyerno para sa gastos medikal ng mga solong sambahayan

na magulang(single-parent)

IREAE - A AS <SHONIZENSOKU - SELINZENSOKU>
Hika na pang bata, hika pang matanda

HFRBEOSRMRT LELE  / *Ang pagtanggap ng mga bagong aplikante ay sarada na.

URE AT <IDOFUYOTEATE>
Allowance sa pagpapalaki ng anak (Jido fuyo teate)

AR <SHINSELIHOMON>
Pagbisita sa bagong panganak na sanggol

SRS <NYUYOUIKENSHIN>
Check-up ng bagong sllang na sanggol

B ADIER <RINYUSHOKU-SODAN>
Kensultasyon tungkol sa pagkain ng sanggol

&% - FATHB <KODOMO - KOSODATE-SODAN>
Kensultasyon tungkol sa mga bata at pagpapalaki ng anak

KT HERICEA TN BAD)

spELL

HICERTVBA

J T =0 %]
Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng dlsultc ng serbisyo| Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng| Counter ng taong nakatlra sa Sa loob ng distrito ng|
ng Kawasaki Ward Office

X8 - EHE S <sHISYO>
Sangay na tanggapan sa Dalshl .

4P <KUYAKUSYO>
Kawasaki Ward Office

iy
AR <CHKUSHENTART®:>
<CHIKISHIENKA>
J Sub-section ng suporta sa Distrito

mgf‘%’;’fa Komunidad | 555 <DAISHI> 10442710145

S (B <TAJIMA>) 72 044-322-1978
EEER <kUiNgA> BEEUS <KUM4NSENTA>
Seksyon fig Resxdente sa Senfro ng mamamay:
Ward (Z80 <DAISHI). 3 mzn 0139
70442013145 (FHE <TAJMA>) 20443221971
ZHOKENNERRINKA> BEEYS— KUMINSENTA>
Insirance at Pefsion ( =r

o (8 <TAJMA>) £ 0443221987
=R <KUMINKA> EECYSS <Ku1v«wswm>
Seksyon fig Residente sa Sentro ng mamamay:

ard 7 (81 <DAISHI 3. om 2710138

& 0442013141 (BB <TAUIMA>) 1= 044-322-1970

fiBiRn s

<HOKENNENKINIA> z&brg— <K“‘WNSE"”A>

Seksyon ng National Health ;iﬁ <DASH) a CM 2710159

Insurance af Pemsion TAUMAS) 7 0443021987

80442013277 J

HRiEH T

SHOKENN RIS z&bs— <KL MNSENTA>

225 i b el (9@ DA, 2710150

£ 0442013377 <TAJW\A>)!!044322 -1987
3185 N ')iﬁé*};gﬁ%

<CHIKIKEASUISHINKAS <JIDOKATEISASISUIANTO>

Seksyon ng Promosyon sa Sub-section ng maa bata at pamilya

Pangangalagasa komunicad (%81 <DAISHI>) #6044271-0150
0442013228 (I <TAIMA>) 0443221999
sa
<IDOKATEA>
Seksyon ng Mmga Bata at Pamilya
0442013210
%ﬁﬁﬂw <CH\KUSHIENTAN?O,

g Sub- nnngshpor:&sa Distrito
fgﬁ;‘gﬁ“ﬂ ’2‘“ o (%Lem <DAISHI>Y 6442710145
<TAJMA>) 7 0443221978
—— ..L-Em,
<’MCH§1 \lﬁl@ln& <CH\KU91ENT£:NTO{
Suib-section ng Sliporta sa Distrito
?gz“l“gf‘f}:‘“ Komunidad 355 <DAISHI>y o 044.271-0145
(B8 <TAIMA>) B 0442221978
<CHIKISHERKAS <CJ_'§‘ZSDT§$ :ﬁé N s
oo eSO | <DAHL)@:044.2710145
<TAIMA>) 7 044-322-1978
sl .
mﬁgf iaakomunidad | 5 <DAISH!>7’|NMA 271.0145

<TAJIMA>) & 044-322-1978

serbisyo ng Daishi Branch Office

Xﬁﬁﬁ <DAISHI-SISYO> 18P <KUY/
Sangay na tanggapan s Kawasakl Ward Oiﬁce
Daishi
plEes =

<Q-HKUSHIE\1TANLO> <O-MKISH\H\IKA,>

Sub-section ngsuparta sa Distrite.  Seksyon ng Suporta sa Kemunidad
B 0442710145 ©0442013214
EEEYS - BB <KUMIINKA>
<KUMINSENTA> Seksyon fig Rasidente sa
Sentro ng mamatnayan War
0442710139 nwvm 3145
chune- Haria
il <HOKENNERRINKA>
<KUMINSENTA>
Seksyon ng National Health
Sentro ng mamarayan 2
0442710150 Insurance at Pansion
0442013151
EREIS= LR <KUMINKA>
<KUMINSERT A> Seksyon ng Residente sa
Sentro ng mamiarnayan Ward
0442710138 0442012141
— Hanaw
B <HOKENNENKINKA>
<KUMINSENT A>
s Seksyon ng National Health
Sentro ng mafmamayan i e
o Ao surance af Pension
™ 0442013277
samens— RERE
g <HOKENNEARINKA>
<KUMINSENT A>
P Seksyon ng National Health
Sentro ng mamarnayan i )
o surance at Pefision
™ 0442013277
ecps oo i 5 ke

RIS — i
<JIDOKATEISABISUTANTO>
Sub-section ngmga bata at pamilya

<CHIIKIKEASUISHINKA>
Seksyon ng Promosyon sa

= > Pangangalaga sa Komunidad
2044271 - 0150 pal o
I — R
<JIDOKATESABISUTANTO>
Sub-section ng frga bata at pamitya
& 044-271-0150
s T

<CHIKUSHIEN FANTO> <CHIKISHENKA>
Sub-section g suporta sa Distrito Seksyon ng SUporta’sa Komunidad

@ 0442710145 ™ 0442013214

fpt g Tl
<CHIKUSHIENTANFO> SCHIKISHIEKA>

Sub-section ng suporta sa Distrito Seksyon ng SUporta'sa Komunidad
o 0442710145 o 0442013214

fpt g i
<CHIKUSHIENTANFO> <CHIIKISHIENKA>

Sub-section g superta sa Distrito Seksyon ng Suportasa Komunjdad
o 0442710145 o 0442013214

s il
<CHIKUSHIENTANTO> <CHIIKISHIENKA>

Sub-section ng,suporta sa Distrito Seksyon ng SUporta sa Komunidad
o 0442710145 o 0442013214

serbisyo ng Tajima Branch Office

FHE R <TAJIMASISYO> IYAKUSYO>
Sangay na tanggapan sa Kawasakl Ward Office

<CH\KUSH\EN TANIO> <CHHKISHLU\IKA>
Sub-section ng:suporta sa Distrito. Seksyon ng Suporta'sa Komunidad

£044-322.1978 0442013214

EEEVS— BB <KUMINKA>
<KUMINSENTA> Seksyon fig Residente sa
Senfro ng mamamayan Ward

20443221971 0442013145
EELYS—

e e <HOKENNENKINKA>

Seksyon ng National Health

Seno rg naigaryan Instrance at Pension

7 044-322-198/

0442013151
EEEIS— BEEER <KUNINKA>
<KUMINSENTA> Seksyon ng Residente sa
Sentro ng mamamayan Ward
£044-322-19/0 70442013141 X
cenvas- R
EEEYI— 7
ZKUMINSEN T A> <HOKENNENKINKA>

Seksyon ng National Health
Insurance at Pension

™ 0442013277

RN
<HOKENNEMNKINKA>
Seksyon ng National Health
Insurance at Pension

Sentro ng mamarmayan
7 044-322-1987

EEES—
<KUMINSENTA>
Sentro ng mamaniayan
7 044-322-1987

0442013277
EEFRET X :
<IDOKATEISABISUTANTO> ;C:*S"K;’;%U’;Tmfon o
Subsection ng mgabata atpamiya  2°K*YO 18 Framosyon &
2044320 - 1999 angangalaga sa Kormnunida
0442013228
o
<IDCKATEISABISUNANTO>
Sub-section ng mga biata at pamilya
£ 044.322-1999
Tt SR Tl

<CHKUSHIEEN | ANTO> <CHIKISHIENKA>
Sub-section ng supctta sa Distrito. Seksyon ng Suporta sa Komunidad

0443221978 0442013214

fet R Tl
<CHIKUSHENTANTO> <CHIKISHIENKA>

Sub-section ng suporta sa Disfrito Seksyon ng SUporta sa Komunidad
0443221978 o 0442013214

fet R Tl
<CHIKUSHIENTANTO> <CHIKISHIENKA>

Sub-section ng suporta sa Disfrito Seksyon ng Suporta sa Komunidad
= 044-322-19/8 ™ 0442013214

e s
<CHIKUSHIENTANTO> <CH|IKISH!ENKA>

Sub-section ng.suporta sa Disfrito Seksyon ng Suportasa Komunidad
= 044-322-19/8 o 0442013214
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F&T <KOSODATE>
Pagpapalakl ng Bata

{REE - PRtE7R & DEA <HOIKUEN - YOCHIEN-ANNAI>
Gabay sa mga nursery school at mga kindergarten

REEAFROEE - 8% <HOIKUEN-NYUSHOSHINSE! - SODAN>

Aplikasyon at konsultasyon ng pasukan sa nursery school

FETHOY <KOSODATESARON>

Samahan sa pagpapalaki ng anak

955 <HAHAOYAKURABU>
Mather's club

¥ <KYoIKU>
Edukasyon

N4 - B8 <SHOGAKKO - CHUGAKKO>
Elementarya at junior high school

BEsENTIN 5BUF L B0lEE
<NIHONGO-WAKARANAIKODOMO-SODAN>
Konstltasyon para sa mga bata na hindi marunong ng wikang Hapon

Ly

Senlor cltizen

25 - YT <KENKO - KAIGOYOBO>

Kalusugan at pagiwas sa pangmatagalang pangangala sa mga matatanda

BT —E'2 <FUKUSHISABISU>
Serbisyo sa kapakanan

i - #id <KAIGONINTE! - KYUFU>
Pag-apruba sa mga pangangallangan sa pangangalaga
at pagbibigay serbisyo

eI 24,0 <KAIGOHOKEN-HOKENRYOSHIHARAI>

Ilﬁﬁ&ﬁéﬁl_éhm\%xm?u‘l

Counter n%(taong nakatira sa Sa loob ng distrit
ng Kawasaki Ward Office

(=8 'YAKUSYO>
wasakt Ward

Kb - EHEZPR <SHISYO>

P

By 280
QIDOKATE}SABSL}TN\ITO>
jon ng mga bata at pamilya
<DAISHI>) £:044-271-0150
(FE <TAJMAS) 7 0443221999

<JIDOKATHKA> Brs
Seksyon ng mga Bata 2t Pamilya t
o 044-201-3219

EREER
<JIDOKATEIKA>

Seksyon ng Miga, sa{a at Pamilya
0442013219

<CHIKISHIAKAS)

<cmxusmmmm,>

ib-section ng SLiporta sa Bistito
5\@ <DAISHE>)m:044-271-0145
(B8 <TAIMA>) 7 0443221978

<O—1IKUSHIENTFNFU;
ub-section ng SUporta sa Distrito
ug <DAISHI>) @:044-271-0145
(EHE: <TAJMA>) @ 044-322-1978
ki - EHE S < SHISYO>
Sangay na tanggapan sa Daisl

Sangay na tanggapa sa Tajima

(80 <DAIHP) y
(EHS <TAJIMA; 044-322-1969

koordinasyon:ng paaralan at
pamayanan
0442013325

=3P <SHISYO>

X{&Rft <KUYAKUSYO> X8 - FHESRh <l

wasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa Daishi
Sangay ha tanggaparrsa Tajima
PR

<CHIKISHENKAS)

Seksyon ng Sportalsa Komuinidad
70442013274

B MER

<KORE| - SHOGAKA>
Seksyan ng Mawﬁnda atmay
Kap:

o 044 ZO] 3080

B -EEE

<KOREI- SARA>
Seksyon nglMataanda at may
Kapansanan =
0442013282

<CHKUSHENTANTS-~
Sub-section ng Sliporta a Distrito
(F] <DAISHI>)=044.271-0145
(EBE <TAJIMA>) 7 044-322.1978

<HOKENNESRIRKA> -

Pagbabayad ng Insurance premium para sa Insurance sa pangmatagalang Seksyon ng. National Health

pangangalaga

Insurance at Pensicn
0442013153

Sangay na tanggapan sa Daishi
Sangay na tanggapar sa Tajima

LLGemksl

KEEHERICEA TWSAOEO

serbisyo ng Daishi'Branch Office

<KUYAKUSYO> | EHESSZHT <TAJIMA-SISYO> {&F <KUY YO>
Kawasakl Ward Office Sangay na tanggapan sa Kawasakl Ward Office
Tajima

RBiizPf <DAISHI-SISYO>
Sangay tanggapan s
Daishi

<JIDOKATESABISUTANTO>
Sb-section ng mga bata at pamilya
= 044-271-0150

Sub-section ng fga Data at pamilya
/0442710150
<CHIKUSHIENTANTO>
Sub-section g zuporta sa Distrito
0442710145

<CHIKUSHIENTANTO>

EERER

<JIDOKATEKA>

Seksyon ng Mmga Bata at Pamilya
0442013219

<CHIIKISHIENKA>
Seksyon ng Suportaisa Komunidad
o 04420123214

Fr ey
<O-N IKISHIENKA>

EiULophal

SHEAICEA TS ADRL

fn}
ng serbisyo| Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng|Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng|

serbisyo ng Tajima Branch Office

HASRE L i
<JIDOKATEISABISUIANTO> <JIDOKATERA>

Sb-section ng mga bata at pamilya  Seksyon ng mga Bata at Pamilya
=044-322-1999 0442013219
<JIDOKATEISABISLTANTO>

Sub-section ng Mmga bata at pamilya

™ 044-322-1999

<CHIKUSHIENTANTO> <CHIIKISHIENKA>

Sub-section ng suporta sa Distrito Seksyon ng Suportasa Komunidad
™ 044-322-19/8 @ 0442012214

s AT
<CHIKUSHIENTANTO> <CHHKISH\E'\IKA> X

Sub-section ng suporta sa Distrito’ Seksyon ng Suportaisa Komunidad Sub-section ng suporta sa Distrito Seksyon ng Suporta sa Komunidad

0442710145

Keiiszr <DAISHISISYO>
Sangay na tanggapan s

<KUMINSENTA>
Sentro ng mamamayan
80442710138

<DAISHI-SISYO>
Sangay tanggapan s
Daishi
it EEE

<CHIKUSHIENTANTO>

o 0442013214

X <KUYAKUSYO> | BHEESRT <TAJIMASSISYO> B YO>
Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office
Tajima

R <UMINKAS
Seksyon fg Residente sa
Ward

/0442013141

<GAKKORENKEL -
CHIKIRENKETTANTO>
Subssectioning koordinasyon
g paaralan at parmayanan
0442013325

& 044-322-19/8 @ 0442013214

EREYS— B <KUMINKA>

<KUMINSEMTAS> Seksyon ng Residente sa

Sentro ng mamamayan Ward

0443221969 704420131 41
<GAKKORENKE\
CHIKRENKEITANTO>
Sub-section ng

koordinasyon:ng paaralan at

<KUYAKUSYO> | EHESSZHT <TAJIMA-SISYO>
Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa Kawasakl Ward Olﬁce
Tajima

<CHUKISH!B\\KA>

.

<CH!KUSD—(IEN'I'AN'I'O> <CHIKISHIENKA>

Sub-section ng.suporta sa Distrito, Seksyon ng Sliporta sa Komunidad Sub-section ng;suporta sa Distrito Seksyon ng SUporta sa Komunidad

0442710145

<KORE!» SHOGAIANTO>
Sub-section hg matatanda at
may kapansanan’
0442710147

Bib - jp

<KORE! - SHOGATANTO>
Sub-section hg matatanda at
may kapansanarn
0442710147

EREIS-

<KUMINSENTA>

Sentro ng mamainayan

= 0442710163

& 0442013214

°044322-19/8
28 e

<KORE! » SHOGATIANTO>
Sub-section ng matatanda at may
kapansanan

o 0443021986

& 0442013214

<KOREl - SHOGATANTO>
Sub-section ng matatanda at may
kapansanan

0443221986

EEYYS—
<KUMINSENT A>
Sentro ng mamariiayan
7 044-322-1976
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75

i <KOREISHA>
Senlor cltizen

RIS HAIE <KOKIKOREISHAIRYOSEIDO>
Sistema ng pangangalagang medikal para sa mga mas matandang senior citizen

EiEmSE gk
<KOKIKOREISHAIRYOSEID O-HOKENRYOSHIHARAI>
Pagbabayad ng Insurance premium para sa Sisterna ng pangangalagang medikal
para sa mga mas matandang senior ditizer
7Ty

& <sHOGAD>
Kapansanan

HxEE . H0EZ 0B <SHINTAISHOGAI - CHITEKISHOGAISODAN>
Konsultasyon tungkol sa kapansanang pisikal at intelektuwal

HEHIBEDIES <SEISHINSHOGALSODAN>
Konsultasyon tungkol sa kapansanang pangkaisipan

SIEESEE i <JUDOSHOGAISHAIRYOHIJOSE>
Kabuuan gastos medikal para sa mga may malubhang kapansanan

aueu

itk <EISER>
Kalinlsan
B @ 1) ol
<KANSENSHO (KEKKAKU - INFURUENZA) SODAN>
Konsultasyon tungkol sa mga nakakahawang sakit (TB, flu etc)

T4 - FEROBEDHER <EIZU - KANEN KENSA SODAN>
Konsultasyon tungkol sa AIDS at check-up ng hepatitis

Kol - EXpoFikie
<INU TOROKU - KYOKEMBYO YOBOCHUSHA>
Pagrehistro ng aso at pagbabakuna laban sa rabis

R - BoEu7HEE <INU - NEKO KAIKATASODAN>
Konsultasyan tungkol sa kung paano i-oreed ang mga aso at pusa

FX= .88 (Fe3ET0me) ol
<NEZUMI - GAICHU (DANI + GOKIBURI) SODAN>
Konsultasyon tungkol sa mga daga at peste (surot, ipis atbp.)

ZOfth <SONOTA>
Iba pa

ESEFE <SEIKATSUHOGO>
Tuleng sa kapakanan ng publiko (Selkatsu hogo)

IEERAEAI A TN 0BT AEEAIEA TS ADBD EHESHERCEA TS ADED
Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng serbisyo| Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng| Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng|
ng Kawasaki Ward Office serbisyo ng Daishi Branch Office serbisyo ng Tajima Branch Office

2 AKUSYO> Kb - EHE S <SHISYO> KB <DAISHI-SISYO> AKUSYO> | FHERERR <TAJIMASISYO> | i <KUYAKUSYO>
Kawasakl Ward Office Sangay na tanggapan sa Dalis| Sa gay na tanggapan s Kawasakl Wafd Office Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office
Sangay na tanggapan sa Tajima Tajima
HpEda

EEEYS— <KUMINSENTA> EEYVS— REEUS—
5&\:“{_0 ng manama <KUMINSEN] A> <KUMINSENTA>

<HOKENN_NKFNKA> <HOKENN"NKINKA>

o {00 | Strenadn sl e SIS ey e
(EEé<TAJIMA>)u044322 1987 ™ 0442710159 70443221987
™ 044-201-3154 ™ 044-201-3154 ™ 0442013154
GRS e

<HOKENNENKINKA> 0

3 1 <KUMINSENT A> <KUMINSENTA>
;iﬁ::;n%pg:g:al fisetta Sentro ng mamamayan Sentro ng mamamayan

5 0442710163 0443221976

™ 044201-3153

o < e - B <SHISYO> | Kb AKUSYO> | FHIE%HT <TAJIMASISYO> <KUYAKUSYO>
Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa Daishi Kawasakl Wafd Office Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office
Sangay na tanggapan sa Tajima hi Tajima
i 25 EEs

52 g

. = =i S
<KORE - <KORE| + SHOGAUANTO> <KOREI SHOGNTANTO>

Seksyon hgﬂmataf;énda at may Sub-section ng matatanda at Sub-section ng matatanda at may
Kapansanan s \ may kapansanan kapansanan
™ 0442013215 = 0442710147 = 044-322-1986
2l - R b - ER BE - e
<KORE| - SHOGAIKA> \ <KOREI - SHOGAIKA> <KORE! - SHOGAIKA>
Seksyon ngMatatanda at may P Seksyon ng Matatanda at may Seksyon ng Matatanda at may
Kapansanar Kapansanan Kapansanan
£044201-3213 70442013213 = 044-201-3213

= SRS e SRS % Es= Lot
<HOKENNENKINKA> o ng marrama, KUMINSENTA> <HOKENNENKINKA> KUMINSENTA> <HOKENNENKINKA>

Seksyon ng National Health
Insurance arPension

Seksyon ng National Health Sentro ng manamayan ;e;::x?er;g[gyl\;;g:al Health

‘s“ﬁ <DAISH! ’;»ﬂqu 2710158 Sentro g mamamayan
[HE <TAIMA>) B 144322-1987 0442710159 slenca 3‘3‘;“;"75‘“" 044-320-1987

B 3 <SHISYO> <DAISHI-SISYO> <KUYAKUSYO> E.Eﬂ <TAJIMA-SISYO>
Sangay na tanggapan sa Daishi - |Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office Sangay na tanggapan sa Kawasakl Ward Office
Sangay na tanggapan sa Tajima | Daishl Tajima

Hkih <eiseiA>
Seksyon g pampublikong Seksyon ng pampublikeng
kalusugan atkalinisan kalusugan atkalinisan
™ 0442013223
A <msea> B <msea>

Seksyon ng pampublikong

kalusugan ab kalinisan kalusugan at kaliisan

0442013204 & 0442013204 -201-3204

FEiR <EisEKA> HEiR <ElSERA> <EISEKA>

Seksyon ng pampublikong y Seksyon hg pampublikeng Seksyon ng pampublikong
a / kalusugan at kaliisan kalusugan at kalinisan

70442013292

Seksyon ng pampublikong
kalusugan at kalinisan

Fi <eiseiA> A
Seksyon ng pampublikong Seksyon ng pampublikong
N kalusugan at kalipisan kalusugan at kalinisan
& 0442013222 & 0442013292 & 0442013222

BB <ercera> BEE <ecera> BEB <ecera>
Seksyon 1§ pampublikong Y Seksyon ng pampublikong Seksyon ng pampublikong
kalusugan at kalinlsan \ kalusugan atkalifisan kalusugan at alicisan

0442013323 0442013223
B <SHISYO> BiszPT <DAISHISISYO> <KUYAKU FHEZRT <TAJIMA-SISYO> KUYAKUSYO>
angay na tanggapan sa Daishi -| Sangay na tanggapan saKawasaki Ward Offce Sangay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office
angay na tan n sa Tajima | Daishi Tajima

{f?ki* o L bk fhilik <ocoka>
Seksyon 1 (2 g pampubumnx tuluny G e Seksyon ng pampublikong tulong,
it 70442710148 ™ 0443221981

= 044201 3252
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:Mu

EHEAIcEA TUBAOBO

BugLL

S HERICEA TLBA

88 sucn

) 5] ATWBADED
Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng serbisyo| Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng|Counter ng taong nakatira sa Sa loob ng distrito ng
serbisyo ng Tajima Branch Office

ng Kawasakl Ward Office

Xt - B <SHISYO>
Sangay na tanggapan sa Daishi
Sangay na tanggapan sa Tajima

Z0fts <SONOTA>

X
fbapa Kawasakl Ward Office
g ]
<CHIIKI CARE SUISHINKA>

SEEHS (SE#H) <TOKUTE IRYOHI - SHITEINANBYO> Seksyon ndlFrombsyon sa

Specdific medical expense (Designated disease)

Pangangalaga,sa Komunidad
70442013228
s e KIKKANRITARFTO> BRC (o= OpmagENTE= EEEY
a8 035H)L—)l <JTENSHA KOTSURURU> cb-coction ng Semamahats S0 mamamayah <KUMINSENTA>
Patakaran ng trapiko para sa bisikleta % B (K8 <DAISHI=V3.044-271:0137  Sentro ng mamainayan
sa krisis (S <TAJIMAS) 70443221968 130442710137
0442013134

<K\K1KANR('\ ARo>
Sub-sectiofy ng pamamahala)
sa krisis

= 044-201-3327

HEPRFIEZS <USHIN - OAME JUMBI>
Paghahanda para sa lindol, malakas na ulan atbp.

AR 5— (BN 1-25-10) 70442443206
Sentro ng pamamahala sa mga kalsada at parke(1-25-10 Oshima, Kawasaki-ku)

(D38 <DORO - KOEN SODAN>
Kcnsuttasyon tungkol sa mga kalsada at mga parke
BN v 9— (TEERE 1-25-10) 0442443206
Sentro ng pamamahala sa mga kalsada at parke(1-25-10 Oshima, Kawasaki-kL)

MEEHEEOBE <HOCHUITENSHA TEKKYO>
Pag-aalis ng mga inabandonang mga bisikleta

B <ZEKIN>
Buwis

THBDEAL <SHIZEINO SHIHARAL>
Pagbabayad ng buwis sa lungsod

{EER <JUMINZE>

Buwis sa residente

20 - MEek

Counter « Sanggunian

poeThEER (BEIF 189 0442003890

npestisEftei (B)F 189) 50442003882
Seksyon ng buwis ng residente, Tanggapan ng buwis sa Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasaki-ku)

o= s (EF 189 = 0442003963
Seksyon ng buwis ng residente, Tanggapan ng buwis sa Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 lsago, Kawasakiku)

SR <KEUIDOSHAZER>
Buwis sa magaang 5asakyan
ey . sEa
<KOTEISHISANZEI + TOSHIKEIKAKUZEI (TOCHI)>
Buwis sa afi-arian at pagpaplano ng lngsod (sa Lupa)

ppssimaaiE (BT 189) o 0442003956
Seksyon ng buwis ng pag-aari, Tanggapan ng buwis sa Lungsod ng Kawasaki(1-8:9 Isago, Kawasakiku)

poeEThEERERi (BT 169 0442003958

S - (REZ)
<KOTEISHISANZE| - TOSHIKEIAKUZE] (KAOKU)> Seksyon ng buwis ng pag-aafi, Tanggapan ng buwis sa Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasaki-u)

Euwns sa ananan at pagpaplano ng lungsod (Bahay/mga bahay)

S
<NOZEISHOMEISHO - KAZEIGAKUSHOMEISHO - HIKAZEISHOMEISHO>  mnoes s iisiissiisiist (1liSeis 169) = 0442003962

Sertipiko ng pagbabayad ng buwis, Sertipiko ng halaga ng buwis Sertipiko ng: Seksyon ng buwis ng residente;, Tanggapan ng buwis sa Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasakiku)
lksemsyon sa buwis

serbisyo ng Daishi Branch Office

EHEZAR <TAJIMA-SISY
S
ajima

Seksyon ng Promesyon sa
Pangangalaga.sa Komunidad
70442013228

R
<KIKIKANRITANTO>
Subssection hg pamamahala
sa krisis

= 0442013134

AR
<KIKKANR{ANTO>
Sub-section ng gemamahala
sa krisis

& 0442013327

Seksyon ng pagbabayad ng buwis, Tanggapan ng buwis sa Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasakiku)

180 <KUYAKUSYO>

angay na tanggapan sa|Kawasaki Ward Office

BRI
<KUMINSENTA>
Sentro ng maMmariayan
T 044-322-1968

R
<CHI|K\ C'ARE SUISHINKA>
Seksyon ng Promgsyon sa
Pangangalaga sa Komunidad
o 0442013228

L
<KIKIKANRITANTO>
Sub-section ng pamamahala
sa krisis

0442013134

)

<KIKIKANR{I AN TO>
Sub-section ng pamamahala
sa krisis

= 0442013327
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